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ABSTRACT
This work evaluates sentiment and emotion analysis methods avail-
able in the Orange Datamining tool. Responses were collected from
students of an introductory programming subject in the initial
stages of a university course. The methods presented are available
for analysis in Portuguese and English, with the English version of
the texts obtained by automatic translation languages. The results
show the potential of the Orange tool for analysis and discuss the
reliability of translating the texts into English.
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1 INTRODUÇÃO
Análise de sentimentos (AS) é uma aplicação prática do Processa-
mento de Linguagem Natural e técnicas de mineração de textos que
objetiva identificar e extrair informações subjetivas de textos [4].
Destaca-se o caráter subjetivo da AS, o que torna a classificação de
sentimentos difícil tanto para a análise automatizada, quanto para
um consenso na análise manual realizada por humanos.

A utilização da AS atende a várias aplicações, como mostrado
em [2], em que a AS é utilizada para prever o risco de evasão de
estudantes a partir de dados extraídos de um ambiente virtual de
aprendizagem. Em [1], é apresentado um estudo sobre as emoções
de estudantes durante a realização de atividades de programação,
com observações qualitativas. Um mapeamento sistemático é apre-
sentado em [3].

O presente trabalho avalia a AS a partir do uso de uma ferra-
menta de Mineração de Dados, a Orange Datamining1. O método de
obtenção dos dados foi apresentado em [5]. O item aqui discutido
envolveu a questão discursiva "Como você está se sentindo em
relação à disciplina?".

Este trabalho discute a avaliação associada com análise de sen-
timentos em repostas obtidas de questionários aplicados durante
o primeiro semestre letivo de 2023, em 2 turmas de disciplina in-
trodutória de linguagem de programação. Um total de 96 respostas
foram coletadas.

1Site da Orange Dataming: https://orangedatamining.com

2 SOLUÇÃO PROPOSTA
A análise de sentimentos e emoções na Orange necessita da insta-
lação do add-on denominado Text2. Entre as opções de métodos de
análise tem-se: Vader, Liu & Hu, SentiArt e Multilingual sentiment,
sendo que apenas esse último apresenta suporte para o Português.
Todos os métodos são baseados em léxico. Vader e Liu & Hu são
módulos de NLTK3, SentiArt4 foi proposto por Arthur M. Jacobs e
o Multilingual sentiment é obtido do Data Science Lab5.

A opção de análise com a utilização do Multilingual sentiment
apresenta os resultamos mais simples, com uma escala de valores
que vai de -100 ao 100 positivo, sendo os valores negativos asso-
ciados com sentimentos negativos e valores positivos associados
com sentimentos positivos. Alguns métodos, como o Vader, per-
mitem a classificação de sentimentos como positivo, negativo ou
neutro. Outros métodos, como o SentiArt, permitem classificações
dos sentimentos em categorias mais específicas, como feliz, triste,
surpreso, entre outros. Embora existam diversos métodos de análise,
suas implementações em ferramentas normalmente não suportam
o idioma em português.

Com o objetivo de utilizar os sentimentos obtidos com os mais
variados métodos classificação disponíveis, o trabalho avaliou a
tradução do texto para o idioma em inglês. Cada avaliação realizada
para a disciplina foi traduzida para o inglês com o uso da função
GOOGLETRANSLATE(), do Google Sheets6. Os textos foram traduzi-
dos considerando a tradução do Português do Brasil e Português
de Portugal, mas não apresentaram qualquer diferença entre essas
duas opções do idioma.

2.1 Análise dos sentimentos
Para processamento dos sentimentos na Orange, foi elaborado o
fluxo mostrado na Figura 2. Inicialmente, considera-se as duas
primeiras "linhas" do fluxo, que analisam os sentimentos com o
uso do Multilingual sentiment configurado para o português e o
inglês. O resultado dessa análise mostra que existem diferenças
entre os sentimentos obtidos, conforme ilustrado na Figura 1.

2Acesso em: https://orange3-text.readthedocs.io/en/latest/widgets/sentimentanalysis.html
3https://www.nltk.org/api/nltk.sentiment.html
4https://www.frontiersin.org/articles/10.3389/frobt.2019.00053/full
5https://sites.google.com/site/datascienceslab/projects/multilingualsentiment
6Google Sheet website: https://www.google.com/sheets/about/
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Figura 1: Comparativo dos sentimentos obtidos para o texto
em português e sua tradução para o inglês.

Embora as diferenças observadas na Figura 1 sejam pequenas
em relação ao texto em português e sua tradução para inglês, na
resposta 5 ("De boa, por enquanto.", traduzida como "Good, for
now.") apresentou um sentimento neutro na avaliação do texto em
português e positiva na versão traduzida para o inglês.

Para avaliar essas diferenças, os resultados foram exportados
para planilhas. Com relação as pontuações obtidas, em uma análise
preliminar, uma diferença significativa foi obtida. A soma total con-
tabilizada para os textos em português foi de 790 (valor arredondado,
como será feito para os demais apresentados), enquanto em inglês
o somatório resultou em 462, o que gera uma correspondência de
58% dos valores. Além disso, um desvio padrão de 19 pontos foi
encontrado.

Em uma análise mais detalhada, os sentimentos positivos, nega-
tivos e neutros foram analisados separadamente, sendo obtido:

• Um total de 5 respostas foram consideradas neutras (valor
zero no sentimento).

• Quanto aos sentimentos negativos (valor negativo do sen-
timento), 15 respostas foram pontuadas como negativas.
Uma correspondência aproximada de 86% foi obtida entre
as duas aplicações, com um desvio padrão de 4 pontos.

• Um total de 76 sentimentos foram positivos (valor positivo
do sentimento). Uma correspondência aproximada de 66%
foi obtida, com um desvio padrão de 20 pontos.

Apesar das diferenças significativas encontradas, a maioria das
avaliações positivas continuou sendo considerada positiva7, com
exceção das duas avaliações indicadas e comentadas a seguir:

(1) "Sobrecarregado, pois são solicitadas 2 atividades para amesma
semana, com pouco intervalo de realização. Ademais, a aula
está improdutiva, é somente apresentação de slide, não faz
nenhum programa, e/ou, exemplo conosco, portanto, o vpl
acaba sendo muito difícil de fazer, pois não temos base nen-
huma": o texto teve avaliação 1 em português e -3 em inglês,
o que pode ser considerado pouca diferença e em torno da
neutralidade no sentimento;

(2) "Estou bem preocupada com a prova, pois imagino que vai
ser difícil, uma vez que é todo o assunto do semestre": o texto
alterou de 12 pontos em português para -7 em inglês, mas
ainda próximo da neutralidade.

7Foi considerado que um valor zero ou positivo não passou para um valor negativo e
que um valor zero ou negativo não passou para positivo.

Avaliando os resultados com o método Vader (caminho que con-
duz para a terceira linha do fluxo mostrado na Figura 2), os re-
sultados foram mais comparáveis com os resultados da análise de
sentimento doMultilingual sentiment em idioma inglês. Nos dois ca-
sos citados anteriormente, para o primeiro o método Vader indicou
10% do sentimento como negativo e 90% como neutro, enquanto
para o segundo caso indicou 30% como negativo e 70% como neutro.

2.2 Análise das emoções
O trabalho também comparou os resultados com a classificação de
emoções utilizando o Tweet Profiler (caminho que conduz para a
quarta linha do fluxo mostrado na Figura 2), utilizando a classifi-
cação de Paul Ekman, a qual classifica os textos em: Raiva, Medo,
Alegria, Tristeza, Surpresa e Aversão (do inglês, Anger, Fear, Joy,
Sadness, Surprise e Disgust). Considerando os dois textos comen-
tados anteriormente, o primeiro foi 99% associado com Alegria,
enquanto o segundo é uma mistura principalmente de Medo (69%)
e Tristeza (24%). Embora a classificação do segundo texto indicado
seja uma boa classificação da emoção, no primeiro texto o resul-
tado foi bastante ruim. Mas é importante destacar que a análise por
Multilingual sentiment foi basicamente neutra, tanto analisando
a versão em português, quanto na versão em inglês. Sendo assim,
a classificação da emoção não pode ser associada com a tradução
realizada do texto.

3 CONSIDERAÇÕES FINAIS
A análise de sentimentos e emoções é complexa, tanto para ser real-
izada por meio automatizado, quanto para uma classificaçãomanual.
A subjetividade impede uma avaliação precisa dos resultados. Em
[5], uma classificação psicopedagógica foi realizada manualmente
por duas psicopedagogas de forma empírica. Essa abordagem é
custosa, mas promove avaliações mais acuradas dos sentimentos,
embora mantenha diferenças subjetivas.

Este trabalho apresentou, principalmente, uma discussão a partir
de dois casos específicos do conjunto de respostas. Os casos dis-
cutidos foram aqueles que a análise de sentimento teve inversão
do sentimento positivo para o negativo, sendo que o método de
avaliação disponível na Orange para o português somente suporta
esses dois polos.

O trabalho também apresentou diferenças causadas pela tradução
do texto em português para o inglês. Mesmo com possíveis perdas
de interpretação causadas pela tradução, o método de análise em
português pode sermenos confiável do que em inglês, cujos recursos
de análise estão melhor desenvolvidos.

Como trabalho futuro é possível comparar os resultados dos
métodos aplicados nas traduções com as classificações manuais
feitas por psicopedagogas, podendo comparar se as análises em
português se aproximam melhor das classificações manuais, ou se
os algoritmos em inglês conseguem aproximar melhor os resultados
a partir das traduções. Uma avaliação mais completa como essa é
necessária para confirmar se as considerações feitas neste artigo
não foram apenas obtidas ao acaso, trazendo maior confiabilidade
com o uso das traduções e métodos de análise em inglês.
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Figura 2: Fluxo elaborado na Orange para extração de sentimentos e emoções.
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